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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 35 

 Re-examining Sefer Shmuel & the Haggadah  
in light of Tehillim 78  

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 
 
Introduction   

 As Pesach is only a few weeks away, we dedicate today’s class to the 

study of Tehillim 78, as it provides with an opportunity to examine not only 

another prophetic view of the time period of Sefer Shmuel, but can also help 

us understand the Haggadah. 

 

I. The author of Tehillim 78:  - Assaf 

See Divrei ha’Yamim  Aleph chapter 16.  

בִיאוּ, אֶת  א תוֹךְ -וַיָּ אֱלֹהִים, וַיַצִיגוּ אֹתוֹ, בְּ אֲרוֹן הָּ
ה טָּ אֹהֶל אֲשֶר נָּ מִים,  -הָּ לָּ רִיבוּ עֹלוֹת וּשְּ וִיד; וַיַקְּ לוֹ דָּ

אֱלֹהִים.  נֵי הָּ  לִפְּ

1 And they brought in the ark of God, 
and set it in the midst of the tent that 
David had pitched for it, and they 
offered burnt-offerings and peace-
offerings before God. 

רֶךְ אֶת  ב בָּ מִים; וַיְּ לָּ הַשְּ ה וְּ עֹלָּ וִיד, מֵהַעֲלוֹת הָּ כַל דָּ -וַיְּ
ה. הוָּ שֵם יְּ ם, בְּ עָּ  הָּ

2 And when David had made an end of 
offering the burnt-offering and the 
peace-offerings, he blessed the people 
in the name of the LORD. 

ל  ג כָּ חַלֵק לְּ עַד-וַיְּ אֵל, מֵאִיש וְּ רָּ ה-אִיש יִשְּ אִיש,  --אִשָּ לְּ
ה.-כִכַר  ר, וַאֲשִישָּ פָּ אֶשְּ  לֶחֶם, וְּ

3 And he dealt to every one of Israel, 
both man and woman, to every one a 
loaf of bread, and a cake made in a pan, 
and a sweet cake. 

ן  ד י אֲרוֹן יְהוָה, מִּ פְנֵּ ן לִּ תֵּ ם-וַיִּ יִּ ים--הַלְוִּ ; מְשָרְתִּ
אֵל רָּ ה אֱלֹהֵי יִשְּ הַלֵל, לַיהוָּ הוֹדוֹת וּלְּ כִיר וּלְּ הַזְּ  }ס{   .וּלְּ

4 And he appointed certain of the Levites to 
minister before the ark of the LORD, and to 
celebrate and to thank and praise the 
LORD, the God of Israel: {S} 

מוֹת אָסָף הָראֹש  ה מִירָּ עִיאֵל וּשְּ יָּה; יְּ כַרְּ נֵהוּ זְּ , וּמִשְּ
עֹבֵד אֱדֹם וִיעִיאֵל,   יָּהוּ וְּ נָּ ב וּבְּ יָּה וֶאֱלִיאָּ וִיחִיאֵל וּמַתִתְּ

מִיעַ.  תַיִם מַשְּ צִלְּ ף, בַמְּ סָּ אָּ כִנֹרוֹת, וְּ לִים וּבְּ בָּ לֵי נְּ  בִכְּ

5 Asaph the chief, and second to him 
Zechariah, Jeiel, and Shemiramoth, and 
Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and 
Benaiah, and Obed-edom, and Jeiel, with 
psalteries and with harps; and Asaph with 
cymbals, sounding aloud; 

יַחֲזִיאֵל, הַכֹהֲנִים  ו יָּהוּ וְּ נָּ נֵי  --וּבְּ מִיד, לִפְּ רוֹת תָּ בַחֲצֹצְּ
רִית אֱלֹהִים. -אֲרוֹן בְּ  הָּ

6 and Benaiah and Jahaziel the priests 
with trumpets continually, before the 
ark of the covenant of God. 

יד בָראֹש, לְהֹדוֹת,    ז בַיוֹם הַהוּא, אָז נָתַן דָוִּ
 }ש{   אָסָף, וְאֶחָיו.-בְיַד--לַיהוָה

7 Then on that day did David first 
ordain to give thanks unto the LORD, 
by the hand of Asaph and his 
brethren. {P} 

שְמוֹ  ח רְאוּ בִּ  }ס{   --הוֹדוּ לַיהוָה, קִּ
יו.            עַמִים, עֲלִילֹתָּ  }ר{  הוֹדִיעוּ בָּ

8 O give thanks unto the LORD, call 
upon His name; make known His 
doings among the peoples. 

רוּ   ט  -לוֹ-שִירוּ לוֹ, זַמְּ
ל  - כָּ יו. -שִיחוּ, בְּ אֹתָּ לְּ  }ר{   נִפְּ

9 Sing unto Him, sing praises unto 
Him; speak ye of all His marvellous 
works. 
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II.  Tehillim 78 

יל, לְאָסָף:  א  מַשְכִּ
ינָהה תִי ַאֲזִּ י   ; עַמִי, תוֹרָּ מְרֵּ י-הַטּוּ אָזְנְכֶם, לְאִּ  .פִּ

1 Maschil of Asaph. {N} 
Give ear, O my people, to my teaching; 
incline your ears to the words of my mouth. 

ל פִי;   ב שָּ מָּ ה בְּ חָּ תְּ ה חִידוֹת, מִנִי   אֶפְּ  I will open my mouth with a parable; I will 2 קֶדֶם.-אַבִיעָּ
utter dark sayings concerning days of old; 

עֵם;   ג נוּ, וַנֵדָּ מַעְּ רוּ   אֲשֶר שָּ נוּ. -וַאֲבוֹתֵינוּ, סִפְּ  That which we have heard and known, and 3 לָּ
our fathers have told us, 

יהֶם  ד בְנֵּ ד, מִּ ים      --לאֹ נְכַחֵּ לְדוֹר אַחֲרוֹן, מְסַפְרִּ
לּוֹת יְהוָה; פְלְאֹתָיו, תְהִּ  .אֲשֶר עָשָה   וֶעֱזוּזוֹ וְנִּ

4 We will not hide from their children, telling 
to the generation to come the praises of the 
LORD, {N} 
and His strength, and His wondrous works 
that He hath done. 

יַעֲקֹב,   ה אֵל:   וַיָּקֶם עֵדוּת, בְּ רָּ יִשְּ ם בְּ ה, שָּ תוֹרָּ  וְּ
וָּה, אֶת ינוּ-אֲשֶר צִּ יהֶם    --אֲבוֹתֵּ בְנֵּ יעָם, לִּ  . לְהוֹדִּ

5 For He established a testimony in Jacob, and 
appointed a law in Israel, {N} 
which He commanded our fathers, that they 
should make them known to their children; 

עוּ, דוֹר אַחֲרוֹן  ו מַעַן יֵדְּ לֵדוּ; --לְּ נִים יִוָּּ  בָּ
נֵיהֶם.     רוּ לִבְּ  יָּקֻמוּ, וִיסַפְּ

6 That the generation to come might know 
them, even the children that should be born; 
who should arise and tell them to their 
children, 

ם:    ז לָּ יָּשִימוּ בֵאלֹהִים, כִסְּ  וְּ
לֵי     חוּ, מַעַלְּ כְּ לאֹ יִשְּ צֹרוּ. -וְּ יו יִנְּ וֹתָּ  אֵל; וּמִצְּ

7 That they might put their confidence in God, 
and not forget the works of God, but keep His 
commandments; 

הְיוּ, כַאֲבוֹתָם  ח ר וּמֹרֶה:      --וְלאֹ יִּ  דוֹר, סוֹרֵּ
בוֹ-דוֹר, לאֹ ין לִּ כִּ ל רוּחוֹ.-נֶאֶמְנָה אֶת-וְלאֹ   ; הֵּ  אֵּ

8 And might not be as their fathers, a stubborn 
and rebellious generation; {N} 
a generation that set not their heart aright, and 
whose spirit was not stedfast with God. 

 

Compare with Shirat Haazinu 

   & it’s theme 

 

Discussion  - How does generation of Yetziat Mitzraim relate to generation of King David 

 [possibility – Shaul was like first generation, David like the second generation in desert?] 

 

Continuation of Psalm 78 

נֵי  ט קֵי רוֹמֵי-בְּ רַיִם, נוֹשְּ שֶת;  -אֶפְּ  קָּ
ב.     רָּ יוֹם קְּ כוּ, בְּ פְּ  הָּ

9 The children of Ephraim were as archers 
handling the bow, that turned back in the day of 
battle. 

רִית אֱלֹהִים;   י רוּ, בְּ מְּ  לאֹ שָּ
לֶכֶת.      תוֹ, מֵאֲנוּ לָּ תוֹרָּ  וּבְּ

10 They kept not the covenant of God, and 
refused to walk in His law; 

יו;    יא חוּ עֲלִילוֹתָּ כְּ  וַיִשְּ
ם.     אָּ יו, אֲשֶר הֶרְּ אוֹתָּ לְּ נִפְּ  וְּ

11 And they forgot His doings, and His 
wondrous works that He had shown them. 

ה פֶלֶא;   יב שָּ ם, עָּ   נֶגֶד אֲבוֹתָּ
דֵה   רַיִם שְּ אֶרֶץ מִצְּ  צֹעַן. -בְּ

12 Marvellous things did He in the sight of their 
fathers, in the land of Egypt, in the field of 
Zoan. 

קַע יָּם, וַיַעֲבִירֵם;    יג  בָּ
מוֹ-וַיַצֶב     נֵד. -מַיִם כְּ

13 He cleaved the sea, and caused them to pass 
through; and He made the waters to stand as a 
heap. 

ם;   יד ן יוֹמָּ נָּ חֵם בֶעָּ ל   וַיַנְּ כָּ אוֹר אֵש. -וְּ ה, בְּ לָּ  By day also He led them with a cloud, and all 14 הַלַיְּ
the night with a light of fire. 
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ר;    טו בָּ בַקַע צֻרִים, בַמִדְּ  יְּ
ה.     הֹמוֹת רַבָּ , כִתְּ קְּ  וַיַשְּ

15 He cleaved rocks in the wilderness, and gave 
them drink abundantly as out of the great deep. 

לַע;    טז לִים מִסָּ  וַיוֹצִא נוֹזְּ
יִם.     רוֹת מָּ הָּ  וַיוֹרֶד כַנְּ

16 He brought streams also out of the rock, and 
caused waters to run down like rivers. 

 -לוֹ-וַיוֹסִיפוּ עוֹד, לַחֲטאֹ  יז
יוֹן, בַצִיָּה.     - רוֹת עֶלְּ  לַמְּ

17 Yet went they on still to sin against Him, to 
rebel against the Most High in the desert. 

נַסוּ  יח ם-וַיְּ בָּ בָּ  —אֵל בִלְּ
ל     אָּ ם. -לִשְּ שָּ נַפְּ  אֹכֶל לְּ

18 And they tried God in their heart by asking 
food for their craving. 

רוּ, בֵאלֹהִים:   יט דַבְּ רוּ,     וַיְּ מְּ  אָּ
ר. --הֲיוּכַל אֵל בָּ ן, בַמִדְּ חָּ  לַעֲרֹךְ שֻלְּ

19 Yea, they spoke against God; they said: 'Can 
God prepare a table in the wilderness? 

ה  כ טֹפוּ:     --צוּר, וַיָּזוּבוּ מַיִם-הֵן הִכָּ לִים יִשְּ חָּ  וּנְּ
עַמוֹ. -אִם   לֶחֶם, יוּכַל תֵת; -הֲגַם אֵר לְּ כִין שְּ  יָּ

20 Behold, He smote the rock, that waters 
gushed out, and streams overflowed; {N} 
can He give bread also? or will He provide flesh 
for His people?' 

ה  כא הוָּ מַע יְּ כֵן, שָּ ר:     --לָּ עַבָּ  וַיִתְּ
יַעֲקֹב;  ה בְּ קָּ אֵש, נִשְּ גַם   וְּ אֵל. -וְּ רָּ יִשְּ ה בְּ לָּ  אַף, עָּ

21 Therefore the LORD heard, and was 
wroth; {N} 
and a fire was kindled against Jacob, and anger 
also went up against Israel; 

ים;    כב אלֹהִּ ינוּ, בֵּ י לאֹ הֶאֱמִּ  כִּ
ישוּעָתוֹ     . וְלאֹ בָטְחוּ, בִּ

22 Because they believed not in God, and 
trusted not in His salvation. 

עַל;    כג קִים מִמָּ חָּ צַו שְּ ח.   וַיְּ תָּ מַיִם פָּ תֵי שָּ דַלְּ  And He commanded the skies above, and 23 וְּ
opened the doors of heaven; 

ן לֶאֱכֹל;    כד טֵר עֲלֵיהֶם מָּ גַן   וַיַמְּ מוֹ. -וּדְּ תַן לָּ מַיִם, נָּ  And He caused manna to rain upon them for 24 שָּ
food, and gave them of the corn of heaven. 

כַל אִיש;   כה שֹבַע.     לֶחֶם אַבִירִים, אָּ הֶם לָּ לַח לָּ ה שָּ  Man did eat the bread of the mighty; He sent 25 צֵידָּ
them provisions to the full. 

יִם;    כו מָּ דִים, בַשָּ ן.   יַסַע קָּ עֻזּוֹ תֵימָּ נַהֵג בְּ  He caused the east wind to set forth in 26 וַיְּ
heaven; and by His power He brought on the 
south wind. 

אֵר;   כז ר שְּ פָּ טֵר עֲלֵיהֶם כֶעָּ ף.     וַיַמְּ נָּ חוֹל יַמִים, עוֹף כָּ  He caused flesh also to rain upon them as the 27 וּכְּ
dust, and winged fowl as the sand of the seas; 

קֶרֶב מַחֲנֵהוּ;   כח יו.    וַיַפֵל, בְּ נֹתָּ כְּ מִשְּ בִיב, לְּ  ,And He let it fall in the midst of their camp 28 סָּ
round about their dwellings. 

אֹד;    כט עוּ מְּ בְּ לוּ וַיִשְּ הֶם.   וַיאֹכְּ ם, יָּבִא לָּ תָּ תַאֲוָּ  So they did eat, and were well filled; and He 29 וְּ
gave them that which they craved. 

ם;  -לאֹ  ל תָּ רוּ מִתַאֲוָּ פִיהֶם.    זָּ ם בְּ לָּ כְּ  ,They were not estranged from their craving 30 עוֹד, אָּ
their food was yet in their mouths, 

הֶם,   לא ה בָּ לָּ אַף אֱלֹהִים, עָּ מַנֵיהֶם;   וְּ מִשְּ  וַיַהֲרֹג, בְּ
אֵל  רָּ רִיעַ.    וּבַחוּרֵי יִשְּ  הִכְּ

31 When the anger of God went up against 
them, and slew of the lustieth among them, {N} 
and smote down the young men of Israel. 

ל  לב כָּ אוּ-בְּ טְּ  עוֹד; -זאֹת חָּ
לאֹ     יו-וְּ אוֹתָּ לְּ נִפְּ  .הֶאֱמִינוּ, בְּ

32 For all this they sinned still, and believed not 
in His wondrous works. 

כַל  לג מֵיהֶם; -וַיְּ ה.    בַהֶבֶל יְּ לָּ ם, בַבֶהָּ נוֹתָּ  ,Therefore He ended their days as a breath 33 וּשְּ
and their years in terror. 

שוּהוּ; -אִם  לד רָּ ם וּדְּ גָּ שִחֲרוּ   הֲרָּ בוּ, וְּ שָּ  When He slew them, then they would inquire 34 אֵל. -וְּ
after Him, turn back and seek God earnestly. 
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רוּ, כִי  לה כְּ ם;  -וַיִזְּ  אֱלֹהִים צוּרָּ
ם.     יוֹן, גֹאֲלָּ אֵל עֶלְּ  וְּ

35 And they remembered that God was their 
Rock, and the Most High God their redeemer. 

פִיהֶם;    לו פַתוּהוּ בְּ  וַיְּ
בוּ     כַזְּּ ם, יְּ שוֹנָּ  לוֹ. -וּבִלְּ

36 But they beguiled Him with their mouth, and 
lied unto Him with their tongue. 

בָם, לאֹ  לז מּוֹ; -וְלִּ יתוֹ    נָכוֹן עִּ בְרִּ  ,For their heart was not stedfast with Him 37 . וְלאֹ נֶאֶמְנוּ, בִּ
neither were they faithful in His covenant. 

ר עָוֹן  לח ית: -וְלאֹ    --וְהוּא רַחוּם, יְכַפֵּ  יַשְחִּ
יב אַפוֹ;  רְבָה, לְהָשִּ יר, כָל-וְלאֹ   וְהִּ  . חֲמָתוֹ-יָעִּ

38 But He, being full of compassion, forgiveth 
iniquity, and destroyeth not; {N} 
yea, many a time doth He turn His anger away, 
and doth not stir up all His wrath. 

כֹר, כִי  לט ה;  -וַיִזְּ ר הֵמָּ שָּ  בָּ
לאֹ יָּשוּב.      רוּחַ הוֹלֵךְ, וְּ

 

 

Now note the switch of topic 

ר;   מ בָּ רוּהוּ בַמִדְּ ה, יַמְּ  How oft did they rebel against Him in 40 יַעֲצִיבוּהוּ, בִישִימוֹן.    כַמָּ
the wilderness, and grieve Him in the 
desert! 

נַסוּ אֵל;   מא ווּ.     וַיָּשוּבוּ וַיְּ אֵל הִתְּ רָּ דוֹש יִשְּ  And still again they tried God, and set 41 וּקְּ
bounds to the Holy One of Israel. 

 יָדוֹ;  -זָכְרוּ אֶת -לאֹ  מב
י-יוֹם, אֲשֶר     נִּ  צָר. -פָדָם מִּ

42 They remembered not His hand, nor the 
day when He redeemed them from the 
adversary. 

יו; -אֲשֶר  מג רַיִם, אֹתוֹתָּ מִצְּ ם בְּ  שָּ
דֵה     יו, בִשְּ תָּ  צֹעַן.-וּמוֹפְּ

43 How He set His signs in Egypt, and His 
wonders in the field of Zoan; 

אֹרֵיהֶם;   מד ם, יְּ דָּ לֵיהֶם, בַל    וַיַהֲפֹךְ לְּ נֹזְּ -וְּ
יוּן.  תָּ  יִשְּ

44 And turned their rivers into blood, so 
that they could not drink their streams. 

לֵם;   מה רֹב, וַיאֹכְּ הֶם עָּ שַלַח בָּ דֵעַ,     יְּ פַרְּ וּצְּ
חִיתֵם.   וַתַשְּ

45 He sent among them swarms of flies, 
which devoured them; and frogs, which 
destroyed them. 

ם;   מו בוּלָּ סִיל יְּ בֶה.    וַיִתֵן לֶחָּ אַרְּ ם, לָּ  He gave also their increase unto the 46 וִיגִיעָּ
caterpillar, and their labour unto the locust. 

ם;    מז נָּ ד גַפְּ רָּ מַל.    יַהֲרֹג בַבָּ ם, בַחֲנָּ מוֹתָּ שִקְּ  He destroyed their vines with hail, and 47 וְּ
their sycamore-trees with frost. 

ם;   מח עִירָּ ד בְּ רָּ גֵר לַבָּ פִים.     וַיַסְּ שָּ רְּ נֵיהֶם, לָּ  ,He gave over their cattle also to the hail 48 וּמִקְּ
and their flocks to fiery bolts. 

עֶבְרָה וָזַעַם וְצָרָה;  --בָם, חֲרוֹן אַפוֹ-יְשַלַּח  מט
ים     י רָעִּ שְלַחַת, מַלְאֲכֵּ  . מִּ

49 He sent forth upon them the fierceness 
of His anger, wrath, and indignation, and 
trouble, a sending of messengers of evil. 

אַפוֹ:   נ תִיב, לְּ פַלֵס נָּ ם;  -לאֹ    יְּ שָּ וֶת נַפְּ שַךְ מִמָּ חָּ
ם,  חַיָּתָּ ירוְּ סְגִּ  . לַדֶבֶר הִּ

50 He levelled a path for His anger; He 
spared not their soul from death, but gave 
their life over to the pestilence; 

ם -וַיַךְ כָל  נא צְרָיִּ  ; בְכוֹר בְמִּ
הֳלֵי     אָּ ם. -רֵאשִית אוֹנִים, בְּ  חָּ

51 And smote all the first-born in Egypt, 
the first-fruits of their strength in the tents 
of Ham; 
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ר.     וַיַסַע כַצאֹן עַמוֹ;   נב בָּ נַהֲגֵם כַעֵדֶר, בַמִדְּ  But He made His own people to go forth 52 וַיְּ
like sheep, and guided them in the 
wilderness like a flock. 

דוּ;   נג חָּ לאֹ פָּ בֶטַח, וְּ חֵם לָּ אֶת    וַיַנְּ בֵיהֶם,  -וְּ אוֹיְּ
ה הַיָּם.   כִסָּ

53 And He led them safely, and they feared 
not; but the sea overwhelmed their 
enemies. 

ם, אֶל  נד יאֵּ  ;  גְבוּל קָדְשוֹ -וַיְבִּ
מִינוֹ. -הַר    ה יְּ תָּ נְּ  זֶה, קָּ

54 And He brought them to His holy 
border, to the mountain, which His right 
hand had gotten. 

נֵיהֶם, גוֹיִם  נה רֶש מִפְּ גָּ  —וַיְּ
ם, בְחֶבֶל נַחֲלָה     ילֵּ  ;וַיַפִּ

יהֶם,  ן בְאָהֳלֵּ ל    וַיַשְכֵּ שְרָאֵּ י יִּ בְטֵּ  . שִּ

55 He drove out the nations also before 
them, and allotted them for an inheritance 
by line, {N} 
and made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. 

 

Now note Sefer Shoftim & Shmuel 

 

רוּ,   נו נַסוּ וַיַמְּ ים  -אֶתוַיְּ אֱלֹהִּ
דוֹתָיו, לאֹ שָמָרוּ    עֶלְיוֹן;  . וְעֵּ

56 Yet they tried and provoked God, the Most 
High, and kept not His testimonies; 

דוּ,    נז גְּ     ; כַאֲבוֹתָםוַיִסֹגוּ וַיִבְּ
מִיָּה.  קֶשֶת רְּ כוּ, כְּ פְּ  נֶהְּ

57 But turned back, and dealt treacherously like 
their fathers; they were turned aside like a 
deceitful bow. 

יסוּהוּ בְבָמוֹתָם;   נח     וַיַכְעִּ
יאוּהוּ.  יהֶם, יַקְנִּ ילֵּ פְסִּ  וּבִּ

58 For they provoked Him with their high places, 
and moved Him to jealousy with their graven 
images. 

ר;   נט עַבָּ מַע אֱלֹהִים, וַיִתְּ     שָּ
אֵל.  רָּ יִשְּ אֹד, בְּ אַס מְּ  וַיִמְּ

  

59 God heard, and was wroth, and He greatly 
abhorred Israel; 

לוֹ  ס שְכַן שִּ טֹּש, מִּ  ;  וַיִּ
ן בָאָדָם.    כֵּ  אֹהֶל, שִּ

60 And He forsook the tabernacle of Shiloh, the 
tent which He had made to dwell among men; 

י עֻזּוֹ;  סא ן לַשְבִּ תֵּ     וַיִּ
יַד תוֹ בְּ אַרְּ תִפְּ ר.-וְּ  צָּ

61 And delivered His strength into captivity, and 
His glory into the adversary's hand. 

גֵר לַחֶרֶב עַמוֹ;   סב     וַיַסְּ
ר. עַבָּ תוֹ, הִתְּ נַחֲלָּ  וּבְּ

62 He gave His people over also unto the sword; 
and was wroth with His inheritance. 

ה   סג לָּ כְּ יו אָּ     אֵש; -בַחוּרָּ
לוּ.  יו, לאֹ הוּלָּ תוּלֹתָּ  וּבְּ

63 Fire devoured their young men; and their 
virgins had no marriage-song. 

    ; כֹהֲנָיו, בַחֶרֶב נָפָלוּ  סד
ה.  כֶינָּ יו, לאֹ תִבְּ נֹתָּ מְּ אַלְּ  וְּ

64 Their priests fell by the sword; and their 
widows made no lamentation. 

י;    סה שֵן אֲדֹנָּ יָּ  Then the Lord awaked as one asleep, like a 65 וַיִקַץ כְּ
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יִן.     רוֹנֵן מִיָּ גִבוֹר, מִתְּ  .mighty man recovering from wine כְּ

חוֹר; -וַיַךְ  סו יו אָּ רָּ   צָּ
מוֹ.    תַן לָּ ם, נָּ פַת עוֹלָּ  חֶרְּ

66 And He smote His adversaries backward; He 
put upon them a perpetual reproach. 

ף  סז מְאַס, בְאֹהֶל יוֹסֵּ     ; וַיִּ
ר.  חָּ רַיִם, לאֹ בָּ שֵבֶט אֶפְּ  וּבְּ

67 Moreover He abhorred the tent of Joseph, and 
chose not the tribe of Ephraim; 

בְחַר, אֶת  סח בֶט יְהוּדָה -וַיִּ ;  שֵּ
הֵב. -אֶת     הַר צִיוֹן, אֲשֶר אָּ

68 But chose the tribe of Judah, the mount Zion 
which He loved. 

בֶן כְמוֹ  סט קְדָשוֹ-וַיִּ ים, מִּ ;  רָמִּ
ם.     עוֹלָּ הּ לְּ דָּ סָּ אֶרֶץ, יְּ  כְּ

69 And He built His sanctuary like the heights, 
like the earth which He hath founded for ever. 

ד עַבְדוֹ   ע בְחַר, בְדָוִּ     ; וַיִּ
אֹת צאֹן.  לְּ חֵהוּ, מִמִכְּ  וַיִקָּ

70 He chose David also His servant, and took 
him from the sheepfolds; 

לוֹת,  עא     הֱבִיאוֹ:   מֵאַחַר עָּ
יַעֲקֹב עַמוֹ; עוֹת, בְּ      לִרְּ

תוֹ.  אֵל, נַחֲלָּ רָּ יִשְּ  וּבְּ

71 From following the ewes that give suck He 
brought him, to be shepherd over Jacob His 
people, and Israel His inheritance. 

בוֹ;   עב בָּ תֹם לְּ עֵם, כְּ     וַיִרְּ
חֵם.  יו יַנְּ בוּנוֹת כַפָּ  וּבִתְּ

72 So he shepherded them according to the 
integrity of his heart; and lead them by the 
skilfulness of his hands.  

 

 

Next compare to the theme of MAGID 

And its transformative message 

  Saying thankyou vs. acting thankyou 


